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ــما�  ــى � غربا� كر�� �فر�� �� معر� ناتو�نى به ش ــو�� �بز��� مفيد � موثر �� ���ياب ــنامه ها به عن ــد�: پرسش ه
ــنامه +� �� پيش بينى كر�. �� �بتد�،  ــت كه مى تو�� با كمك پرسش ــغلى �س مى ��ند. يكى �� علل ناتو�نى كمر��� ش
مى بايست پرسشنامه مطابق با شر�يط فرهنگى +� جامعه ساخته � �نطبا8 پيد� كند تا قابليت تعميم نتايج � مقايسه 
ــى ���يى صو��  ــو�. هدD �� مطالعه حاضر ترجمه، �نطبا8 ميا� فرهنگى � بر�س ــو� ها فر�هم ش ــاير كش +� با س

پرسشنامه غربالگر� ��� �سكلتى عضلانى ��بر� به �با� فا�سى �ست. 
��� بر�ســى: بر �ساI پر�تكل �ستاند��� IQOLA �نجاH شد كه شامل مر�حل ترجمه، سنجش كيفيت ترجمه، 

ترجمه �� به عقب � مقايسه نسخه �نگليسى با نسخه فا�سى توسط طر�J �صلى پرسشنامه �ست. 
 پرسشنامه �� لحاQ كيفيت ترجمه مو�� بر�سى � ���يابى قر�� گرفت � ���يى صو�� +� نيز بر ��� 15 نفربيما� 

مبتلا به كمر��� مو�� بر�سى قر�� گرفت. 
ــنامه �� مجموS +سا� بو�. كيفيت ترجمه  ــا� ��� كه ترجمه عبا�T � جملاT پرسش يافته ها: نتايج �ين مطالعه نش
(شامل �ضوJ ترجمه، كا�بر� �با� مشترX، يكسانى مفهومى � كيفيت كلى ترجمه) عبا��T � جملاT پرسشنامه 
ــى پرسشنامه مو�� بر�سى قر�� گرفت � منجر به تغيير �� 3 تا  ــخه فا�س �� مجموS مطلو] بو�. �عتبا� صو�� نس

�� سو�لاT پرسشنامه شد. 
نتيجه گير�: نسخه فا�سى �ين پرسشنامه �� �ين مرحله به لحاQ فرهنگى � ���يى صو�� �نطبا8 مناسبى پيد� كر�[ 

�ست. جهت بر�سى ���يى � پايايى نيا� به �نجاH مطالعاT بعد� �ست.
كليد ��ژ� ها: �نطبا8 فرهنگى، پرسشنامه ��بر�، ناتو�نى، ���يى صو�� 
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1- Linton  2- Bullinger

مقدمه
ــى �� عو�مل مهم ��  ــى �� كا� يك ــكلتى عضلانى ناش �ختلالا� �س
ــى، �فز�يش هزينه ها �  ــر�' كا�، �يجا% ناتو�ن ــت �فتن �ما* ني %س
4سيب ها' �نسانى نير�' كا� به شما� مى 4يد (1). كمر%�% مزمن به 
عنو�* يكى �� �ختلالا� �سكلتى عضلانى مى تو�ند منجر به ناتو�نى 
� �� %ست %�%* شغل فر% شو% � تاثير�� منفى ��' كيفيت �ندگى 
ــكلا�  ــذ� جلوگير' �� ناتو�نى حاصل �� مش ــر�% بگذ��% (2). ل �ف
�سكلتى عضلانى حتى %� %�صد كمى �� �فر�% مى تو�ند تاثير �يا%' 

��' شر�يط �قتصا%' � �جتماعى �ين �فر�% %�شته باشد (3). 
ــو�ها، %� بين كا�گر�* شاغل  ــو� �ير�* نيز مانند ساير كش %� كش
%� صنعت ميز�* شيوH �ختلالا� �سكلتى عضلانى كه منجر به �� 
%ست %�%* كا� � �يجا% ناتو�نى مى گر%% بالا مى باشد (4). يكى �� 
�ختلالا� �سكلتى عضلانى كه جزL عو�مل ناتو�* كنندK مى باشد 

كمر%�% شغلى �ست كه ميز�* شيوH 4* نيز بالا مى باشد(3). 
ــد* %�%  ــز %�%* �فر�%' كه %� معرM مزمن ش ــخيص � تميي تش
ــا �جو% %��% يكى ��  ــاP �يجا% ناتو�نى %� 4نه ــر�� %��ند � �حتم ق
ــت  ــلامت، ��گونومى � بهد�ش ــق ��ليه متخصصين حو�K س علاي
ــد (5). �� طرR %يگر �ين قضيه بر�' سياستگذ���*  فر%' مى باش
ــد چر� كه %� �ين صو��  �جتماعى � حكومت ها نيز مهم مى باش
ــگاW � ����* تر' �� هم به 4نها ���ئه %�% �  ــو�* %�ما* ��% هن مى ت

هزينه �قتصا%' كمتر' نيز �يجا% شو% (6). 
ــايى � غرباP كر%* �فر�%  ــهايى كه مى تو�ند %� شناس يكى �� ��ش
ــتفا%K شو% پرسشنامه  ــت %�%* كا� �س %� معرM ناتو�نى � �� %س
ــت ها هستند. پرسشنامه ها' مختلفى جهت ���يابى �  � چك ليس
ــى �� %�% � 4سبب سيستم �سكلتى عضلانى  پيش بينى ناتو�نى ناش
�جو% %��% (8،7،3). يكى �� �ين �بز�� ها پرسشنامه غربالگر' %�% 
ــكلتى عضلانى ��بر� �ست كه توسط %كتر لينتو*1 %� سوئد %�  �س
ساP 1998 به �با* �نگليسى تد�ين شدK �ست (9). �ين پرسشنامه 
ــايى  ــد كه %� جهت شناس ــنامه خو%�ظها�' مى باش ــك پرسش ي
��%هنگاW بيما��نى �ست كه %� معرM پيشرفت %�%ها' �سكلتى 
عضلانى طولانى مد� � پايد�� هستند (10،11) � تاكيد �صلى 4* 
ــغلى �ست (11). �ين پرسشنامه %� پيش بينى  بر ��' كمر %�% ش
ــى �� كا� � ناتو�نى %� با�گشت به كا�، به علت  ناتو�نايى ها' ناش
4سيب ها' �سكلتى عضلانى يا�' �سا* �ست (12،13). همچنين 
ــبى بر�' ���يابى � ���ئه مد�خلا� ��% هنگاW مى باشد  �بز�� مناس
ــدK �ست  ــنامه يه �متيا� %� نظر گرفته ش (14) بر�' هر 4يتم پرسش
ــخص  كه مجموH �متيا� حاصل �� 4يتم ها' نمرK كلى ��بر� �� مش
مى كند. �عتبا� � ���يى قابليت پيش بينى پذير' 4* %� كشو�ها' 
ــتر�ليا (15)، چين (12)، سوئد (14)، فر�نسه (13) مو�%  نر�ژ، �س
 Kبر�' پر كر%* 4* كوتا Wبر�سى قر�� گرفته �ست � مد� �ما* لا�

(5%قيقه) � 4سا* مى باشد (14). 

 e��4 جمع eــر� ــو�* �بز��e ب ــه عن ــنامه ها ب ــتفا%K �� پرسش %� �س
ــر�يط �جتماعى جامعه  ــت تا 4* �بز�� مطابق با ش �طلاعا�، نيا� �س
ــا' نژ�%'، �بانى،  ــر%% (7). با توجه به تفا�� ه ــن � �يجا% گ تد�ي
فرهنگى � جغر�فيايى موجو% %� جو�مع ساكن %� كشو�ها' مختلف 
 Kتكميل پرسشنامه � �عتبا� نمر�� بدست 4مد Kكه مى تو�نند %� نحو
ــنامه %�  ــتفا%K �� پرسش ــت به منظو� �س ــند، لا�W �س �� 4* موثر باش
ــنامه �نجاW شو% �  ــا�' مفهومى متو* پرسش ــو�' معا%P س هر كش
 Wــى قر�� گير%. مسلماً با �نجا ــپس ���يى � پايايى 4* مو�% بر�س س
ــتماتيك � متو%�لوژيك �ين فر�يندها، مى تو�* �� يكسانى �بز��  سيس
مو�% �ستفا%K %� نقاo مختلف جها* � %� نتيجه قابليت مقايسه نتايج 
ــو�ها' گوناگو* �طمينا* حاصل نمو%  ــه �� تحقيقا� %� كش حاصل
ــق حاضر %� گاP�� W ترجمه  ــن �� هدR �� �نجاW تحقي (16). �� �ي
ــنامه ��بر� به �با* فا�سى �  ــا�' نسخه �نگليسى پرسش � بومى س

همچنين بر�سى ���يى صو�' �ين پرسشنامه مى باشد. 

��� بر�سى
بر�' تهيه نسخه ترجمه هر پرسشنامه �� �با* �صلى به �با* %يگر 
 qــه �نطبا %� مرحله �صلى �جو% %��%. %� مرحله ��P �نجاW پر�س
ــى مفهومى پرسشنامه صو�� مى گير% � مرحله  فرهنگى � بر�س
ــد. %� �ين مطالعه  ــى ���يى � پايايى پرسشنامه مى باش %�W بر�س
ــط بولينگر2 �  ــدK توس ــد �نجاW كا� مطابق با پر�تكل ���ئه ش ��ن
ــاq فرهنگى  ــت (17) � هدR ترجمه � �نطب ــكا��* بو%K �س هم

پرسشنامه � ���يابى ���يى صو�' پرسشنامه بو%K �ست.

مرحله ��: ترجمه نسخه صلى به 	با� فا�سى
%� مرحله ��P %� مترجم كه �با* ما%�' 4نها فا�سى بو% � 4شنايى 
ــنامه ��بر� ند�شتند به طو� مستقل پرسشنامه �صلى �� كه  با پرسش
ــه  ــى ترجمه كر%K � %� يك جلس ــى بو%، به فا�س به �با* �نگليس
ــه به تو�فق  ــن بر ��' يك ترجم ــو� محققين � مترجمي ــا حض ب
�سيدند. يكى �� مترجمين سابقه ترجمه متو* پزشكى �� %�شته � 

با �صطلاحا� پزشكى 4شنايى %�شتند. 
همچنين هر يك �� مترجمين %� مو�% تك تك 4يتم ها' پرسشنامه 
ــو��' �قد�W به نمر%K %هى ��' يك مقايس %يد��'  به لحاr %ش
ــه �' نمو%ند. %� �ين مقياs بر�' هر مو�% عد% صفر به  100 نقط
منزله ترجمه كاملا 4سا* � عد% 100 به منزله ترجمه كاملاً %شو�� 

بو% (16، 17). 
%� طى يك جلسه با حضو� مترجمين � محققين تحقيق به بحث 
ــد � %� نهايت با  ــخه ��ليه ترجمه شدK پر%�خته ش ــى نس � بر�س
ــو�� � همچنين ��ژK جايگزين  ــو��% %���' ترجمه %ش توجه به م
ــخه ' ترجمه فا�سى مشترu تو�فق  ــنها%'، %� مو�% يك نس پيش

گر%يد (17).
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ــا
 مفهو� �ضو�  ــى كيفيت ترجمه �� لحا� چه ــه منظو
 بر
س ب
ــا%, � قابل فهم)، كا
بر% %
 �با$ مشتر!  ــتفا%, �� ��ژ, ها- س (�س
(پرهيز �� به كا
گير- ��ژ, ها- فنى، تخصصى � تصنعى)، معا1% 
ــخه �صلى  ــتن محتو�يى مفهومى نس ــا�- مفهومى (%
 بر %�ش س
 -
ــنامه) � كيفيت كلى ترجمه، مترجم سومى كه �با$ ما% پرسش
ــلط به �با$ �نگليسى بو% به كيفيت ترجمه 
� به  ــى � مس �� فا
س
ــر�- هر يك �� Aيتم ها-  ــو �متيا� %�%ند. بنابر�ين �ين مترجم ب جل
ــد�
- 100 نقطه �-  ــر, بر 
�- مقياI %ي ــنامه �
بر� 4 نم پرسش
ــا$ %هند, كيفيت كاملا  مى %�%ند. %
 �ين مقياI %يد�
- صفر نش

ضايت بخش ترجمه  � M100 كيفيت كاملا مطلو � Mــو نا مطل
ــوM ترجمه ها،  ــو
% كيفيت مطل ــلا! تصميم گير- %
 م بو%. م
 N�
ميانگين نمر, كيفيت بالاتر �� 90 %
 نظر گرفته شد. بر�- عبا
ــد جايگزين  ــخيص %�%, ش ــى كه ترجمه نا مطلوM تش � جملات
مناسب كه توسط مترجمين 2�1 پيشنها% مى شد �ستفا%, گر%يد � 
با
 %يگر نمر, كيفيت ترجمه محاسبه گر%يد. �ين فر�يند تا بدست 
ــن مرحله يك  ــد� كر% %
 پايا$ �ي ــطح مطلوM �%�مه پي 
%$ س�A
 Mكيفيت مطلو -�
ــى كه به نظر مترجمين 1 تا 3 %� ــخه فا
س نس

بو% حاصل شد (17).

مرحله ���: ترجمه نسخه فا�سى به �با	 �نگليسى
ــد, به �با$ فا
سى توسط  ــخه ��ليه - ترجمه ش 
 �ين مرحله نس%
ــلط �  ــى بو% � %�
�- تس مترجم چها
� كه �با$ ما%
- �� �نگليس
تجربه كافى متو$ �� �با$ فا
سى به �با$ �نگليسى بو% به �نگليسى 
ــد (ترجمه 
� به عقب). نسخه �نگليسى تهيه شد, با  برگر%�ند, ش
ــانى مفهومى � %
 طى %�  ــخه �صلى پرسشنامه به لحا� يكس نس
ــر�
 گرفت تا  ــم � محققين مو
% بحث ق ــه با حضو
 مترج جلس

يكسانى مو
% تاييد قر�
 گير% (17). 
�نجا� مر�حل فو` %
 نهايت منجر به %
 �ختيا
 %�شتن يك نسخه 

فا
سى %�
�- كيفيت ترجمه مطلوM شد.
 
ــى 
��يى صو
-، نسخه به %ست Aمد, % ــپس به جهت بر
س س
�ختيا
 15 بيما
 كمر%
%- قر�
 گرفت � با حضو
 يكى �� محققين 
ــنامه كر%ند. �ين  به صو
N مصاحبه، �فر�% �قد�� به پر كر%$ پرسش
ــا1 بو%ند با كمر%
% حد�قل به  ــنى 22 تا 52 س بيما
�$ با %�منه س
 %
مدN 3 ما, بو%ند � هيچ سابقه عمل جر�حى نيز ند�شتند. كمر%

% به �ند�� تحتانى بو%ند كه �� �فر�% مر�جعه كنند, % 
ــا بد�$ �نتش
ــهر تهر�$ بو%ند.. �فر�% شركت كنند,  به مر�كز تو�نبخشى سطح ش
 Nــنامه �علا� كر%ند. �طلاعا مو�فقت خو% 
� جهت تكميل پرسش
ــد, �ست. 
��يى  ــا$ %�%, ش %موگر�فيك �فر�% %
 جد��1 2�1 نش
ــى پرسشنامه غربالگر-  ــخه فا
س صو
- هر يك �� Aيتم ها- نس

% �سكلتى عضلانى �
بر�، با نظر سنجى �� 15 نفر �� �فر�% مبتلا %

 ،Nبه لحا� مفهو� بو%$، تو�نايى پاسخ %�%$ به سو�لا %
به كمر %
ــنامه صو
N گرفت. طو
- كه  ــكل � چيدما$ Aيتم ها- پرسش ش
ــاI يك مقياI ليكرN چها
 تايى (4= خيلى مخالف؛ 3=  بر �س
مخالف؛ 2= مو�فق؛ 1= مو�فق) �قد�� به نمر, %هى %
 مو
% هر يك 

�� Aيتم ها مى كر%ند (18). 
بعد �� �عما1 تغيير�N، نسخه نهايى جهت تاييد بر�- طر�� �صلى 
ــنامه �قا- %كتر لينتو$ %
 %�نشگا, �
بر� %
 سوئد، فرستا%,  پرسش
ــد � �يشا$ نسخه �نگليسى �
سالى 
� به لحا� يكسانى مفهومى  ش

� تاييد كر%ند. Aناليز  $A � با نسخه �نگليسى �صلى مطابقت %�%ند
ــتفا%, �� نر� �فز�
 �ما
- �I پى �I� I نسخه  Aما
- نهايى با �س

16 �نجا� شد.

يافته ها
فر�يند بومى سا��

فر�يند بومى سا�- به %نبا1 مر�حل ترجمه، سنجش كيفيت ترجمه 
 Nمقا%ير ميانگين نمر� %
ــد. %
 مو � ترجمه 
� به عقب �نجا� ش
به لحا� %شو�
- �� مجموعه 25 مو
% ترجمه شد, %
 �ين مرحله 
ــبتا  ــا$، 16 %
صد %�
�- ترجمه نس ــد %�
�- ترجمه Aس 
ص% 80

Aسا$، 4 %
صد ترجمه %شو�
 مى باشد.
ــا$ %�% كه 92 %
صد �ضو�  ــر كيفيت ترجمه نيز نتايج نش �� نظ

صد �ضو� ترجمه نسبتاً مطلوM مى باشد. % 8 � Mترجمه مطلو
همچنين �� نظر كا
بر% �با$ مشتر! نيز 100 %
صد %�
�- ترجمه 

مطلوM بو%ند.

صد % 4 � Mصد يكسانى مطلو
�� لحا� يكسانى مفهومى نيز 92 %

صد) يكسانى نسبتا % 4) %
يكسانى نامطلوM %�شتند � %
 بقيه مو�

صد % 88 
ــت كلى ترجمه نيز % ــد. %
 نهايت كيفي مطلوM مى باش
 rمجمو 
ــو%. بنابر�ين % ــبتا مطلوM ب 
صد نس% 12 
% � Mــو مطل
ــى �� ترجمه تهيه شد. نتايج كلى نشا$ %�% كه  كيفيت 
ضايت بخش
ــنامه غربالگر- %
% �سكلتى  ــا�- پرسش فر�يند ترجمه � معا%1 س


 �ست.�%
عضلانى �
بر� �� كيفيت مطلوM � قابل قبولى برخو
 � Nــه جلو جهت �عما1 �صلاحا ــن به %نبا1 ترجمه 
� ب همچني
ــو�1  ــد 4 س تطابقاN فرهنگى ��ژ, ها � عبا
�N تصميم گرفته ش
 Nــو�لا ــت س ��1 كه مربوs به �طلاعاN %موگر�فيك بو% �� ليس
خا
t شد � به صو
N �طلاعاN %موگر�فيك %
 �بتد�- پرسشنامه 

%, شو%. بنابر�ين پرسشنامه �صلى كه 25 سو�1 %�شت با تغيير �A
ــنامه فا
سى 21 سو�لى تبديل شد.  ــمت %موگر�فيك به پرسش قس
ــمت �طلاعاN %موگر�فيك مو�
% �ضعيت تاهل،  همچنين %
 قس

 هفته � سطح تحصيلاN �ضافه % 
سابقه كا
، متوسط ساعت كا
گر%يد � Aيتم « Aيا شما %
 �ستر�ليا متولد شد, �يد» نيز �� پرسشنامه 

حذu گر%يد.



�سرين شافعى 	 همكا���
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ــركت  ــر ��� �� �ين مطالعه ش ــاغل مبتلا به كم ــر بيما� ش 15 نف
 �1 ��ــتند. �طلاعا) مربو' به &ما� توصيفى �ين �فر�� �� جد ��ش

2 &مد- �ست.
ــركت  ــا0 ��� كه 6 نفر �/ ش ــل �/ ���يى صو�4 نش ــج حاص نتاي
 18 � 17 �كنندگا0 به لحا? مفهو= بو�0 جملا) �� &يتم ها6 4 
ــته لذ� تغيير�تى �� &0 ها �عما� شد. �� نهايت &يتم 6  ــكل ��ش مش
ــط ��جه ��� خو� �� �� طو� سه ما- گذشته با يكى �/  �/ « متوس
ــه ما- گذشته ��� شما ��  ــا0 �هيد» به «�� طو� س �عد�� /ير نش
ــت» تغيير پيد� كر�  ــديد بو�- �س يك مقياJ صفر تا �- چقد� ش
ــبك  ــاعت كا� س � &يتم 17 � 18 به ترتيب �/ «مى تو�نم تا يك س
�نجا= �هم» � «مى تو�نم تا يك ساعت پيا�- ��4 كنم» به ترتيب به 
ــاعت كا� سبك �نجا= �هم» � «مى تو�نم  «مى تو�نم به �ند�/- يك س

به �ند�/- يك ساعت پيا�- ��4 كنم» تغيير يافت.
ــد0  ــنها� ���ند جهت بهتر ش ــركت كنندگا0 نيز پيش ــر �/ ش 7 نف
ــو�لا)، ��هنمايى به �بتد�4  ــخگويى به س ــا0 � قابليت پاس چيدم
پرسشنامه �ضافه گر��. به �ين صو�) كه �� �بتد�4 پرسشنامه �ين 
ــد «�� تعد��4 �/ سئو�لا) مقياJ ��جه بند4 0  عبا�) �ضافه ش
ــد- �ست كه نشا0 �هند- حد�قل � حد�كثر  تا 10 �� نظر گرفته ش
ــيد0 ��� هر كد�= �/  ــاً با ��ير- كش ــد. لطف مقا�ير موجو� مى باش
�عد��، پاسخ مناسب با شر�يط حا� حاضر خو� �� بيا0 مى كنيد».

بحث
ــك �بز�� همو��-  ــن �يژگى هايى كه �� �نتخا\ ي يكى �/ مهمتري
ــد، &سانى ترجمه � كيفيت مطلو\ نسخه ترجمه  بايد مد نظر باش

� مو�� �ــد- به يك /با0 ثانويه مى باشد. �ين موضو_ �� ��جه � ش
ــخه �صلى �ين گونه �بز��ها قر�� مى گير�.  توجه طر�حا0 ��ليه نس
ــا0 همو��- �� �نتخا\ � كا�بر� ��ژ- ها،  بدين معنى كه �ين طر�ح
ــد ممكن �/ مو��� مبهم،  ــعى ���ند كه تا ح عبا��) � جملا) س
� ����4 معانى متعد� پرهيز نمو�- � بدين  bــفا نا مانوJ، غير ش
�سيله فر&يند ترجمه � معا�� سا/4 متن �بز�� �� به يك /با0 �يگر 

تا حد ممكن تسهيل نمايند (19).
ــبب  ��ضح �� �ين �بز�� س � 0��ــو� يك متن � ــه طو� حتم �ج ب
ــند  ــا4 گوناگو0 قا�� باش ــه /با0 ه ــا مترجمين ب ــد ت خو�هد ش
ــه منظو� �نجا=  ــد- �ين مقياJ �� ب ــخه ها4 ��ليه ترجمه ش تا نس
ــناختى خو� تهيه نمايند. �� تحقيق  مر�حل بعد4 تحقيقا) ���نش
ــاهد- مى گر��. به عبا�)  ــر نيز چنين �متيا/4 به �ضوh مش حاض
ــو�) كمى � قابل  ــكا� �� �ين طرh به ص ــه مترجم هم �يگر س
محاسبه � قابل گز��j، &سانى � كيفيت مطلو\ � �ضايت بخش 
ــد ترجمه �� مو�� تاييد قر�� ���ند. متو0 موجو� �� ��بطه با  فر&ين
 �نسخه ها4 ثانويه پرسشنامه غربالگر4 ��� �سكلتى عضلانى ��بر
ــد. همانگونه كه قبلا lكر گر�يد  نيز تاييد4 بر �ين مطلب مى باش
ــخه �صلى پرسشنامه غربالگر4 ��� �سكلتى عضلانى  تا كنو0 نس
��بر� به چند /با0 نر�ژ، �ستر�ليا، چين، سوئد، فر�نسه ترجمه شد- 
ــت (20) بنابر�ين ترجمه &سا0 � با كيفيت �ين مقياJ به /با0  �س
 �� Jجو� ترجمه ها4 نسبتا متعد� �ين مقيا�ــى � همچنين  فا�س
سطح بين �لمللى �� مى تو�0 شاهد �يگر4 بر يكى �/ �متيا/�) �ين 

مقياJ محسو\ نمو�.
 �� �ين مطالعه ���يى صو�4 نيز مو�� بر�سى قر�� گرفت. مسئله 

� 1- مقا�ير تمايل مركز4 � پر�كندگى متغيرها4 كمى /مينه �4 مو�� مطالعه�جد

� 2- فر���نى مطلق � نسبى متغيرها4 /مينه �4 مو�� مطالعه�جد



ترجمه، بومى سا�
 � ���يابى ���يى صو�
 پرسشنامه ...
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ــت. ��  �صلى �� ���يى صو�� ��� 
�مو�نى �� مفهو� 
�مو� �س
�ين ���يه �يد، سو�لا� 
�مو� بايست �� لحا� كلما� � جملا� � 
محتو�� ظاهر� به گونه �� �نتخا2 شوند كه �غبت پاسخ �هندگا� 

�� بر �نگيز� بر�� �سيد� به �ين هد8 ضر��� �ست كه:
ــطح ��� 
�مو�نى �� نظر گرفته  1ـ بر�� تنظيم نوA جملا�، س

شو�.
ــو�لا� مى بايست متناسب با علايق  2ـ نوA كلما� � محتو�� س

شغلى � گر�يش ها� �جتماعى پاسخ �هندگا� برگزيدI شوند.
ــوA تصوير ��  ــو�لا�، �نتخا2 ن ــه س ــى �فترچ ــه 
��ي 3ـ صفح
ــى، تيترها� به  ــا2 نوA حر�8 چاپ ــا� تصوير�، �نتخ 
�مو� ه
 �
ــنجش  ــدI، همگى بايد با عنو�� 
�مو� � �هد�8 س كا� بر�I ش

هماهنگى ��شته باشند.
ــنامه  ــى پرسش ــخه فا�س ــى صو�� هر يك �� 
يتم ها� نس ���ي
ــر خو�هى 7 نفر  ــى ��بر�، با نظ ــكلتى عضلان ــر� ��� �س غربالگ
مجر2 � متخصص �� �مينه فيزيوتر�پى � 15 نفر �� �فر�� مبتلا به 
ــكل  كمر��� صو�� گرفت كه �� نهايت منجر به تغيير�تى �� ش

ظاهر� پرسشنامه � نغيير �� نحوI نگا�] بعضى �� سو�لا� شد 
كه �� �� بخش نتايج به 
نها �شا�I شد كه تما� مو��� فو[ �لذكر 
ــر لينتو� هم مو��  ــنامه 
قا� �كت  �� جانب بوجو� 
��ندI پرسش

تاييد قر�� گرفت.

نتيجه گير�
�� طى فر�يند ترجمه � تطابق فرهنگى تغيير�تى �� �ين پرسشنامه 
ــى پرسشنامه ��بر� با �ين  ــد � به نظر مى �سد نسخه فا�س ���I ش
 Iما�
ــى � پايايى �� مطالعا� بعد�  ــى ���ي تغيير�� جهت بر�س
�جر� مى باشد. همچنين �ستفا�I �� �ين پرسشنامه �� غرباa كر�� � 

قابليت پيش بينى كر�� ناتو�نى نيا� به مطالعا� بعد� ����. 

تقدير  تشكر
ــندa�� I �� مقطع كا�شناسي  ــي �� پايا� نامه نويس �ين مقاله بخش
ــد كه با حمايت  ــاa 1392 مي باش ــته ��گونومي �� س ــد �ش ��ش

��نشگاI علو� بهزيستي � تو�� بخشي �جر� شدI �ست.
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Translation, Cross-cultural adaptation and 
evaluation of face validity of Persian version 

of Örebro Musculoskeletal pain Screening 
Questionnaire
Shafeei A 1, Mokhtarinia H2*, Piri L3

Abstract
Objective: Questionnaires are one of the most important 

instruments for screening people with disability and occupational 
low back pain is one of the main causes of disability. Before 

coming into use, questionnaires should be developed and 
adapted with the cultural conditions of the target group in order 

to generalize the results and to compare them with the ones in 
other countries. The aim of the current study was translation, cross 
cultural adaptation and face validity evaluation of the Persian version 

of Örebro Musculoskeletal Pain Screening Questionnaire.
Materials & Methods: This study was performed according to standard 

protocols of IQOLA that included the following steps: translating the 
questionnaire, evaluation of the quality of translation, back translation 
and comparison of the English version with the Persian version by the 
developer of the questionnaire. The questionnaire was evaluated based 
on the quality of translation and face validity that was conducted in 15 
low back pain subjects. 
Result: The findings indicate that the sentences and items of the 
translation were easy. Quality of translation items (including clarity of 
translation, common language use, conceptual equivalence and overall 
quality of translation) were good. Face validity was evaluated and 
resulted in changing three items. 
Conclusion: in this stage the Persian version of the questionnaire has 
acceptable cultural adaptation and face Validity. Further work is needed 
to evaluate the construct validity and reliability of the Persian version 
of the questionnaire.
Keywords: Cross cultural adaptation, Orebro questionnaire, Disability, 
Face validity
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